Oefening met CUM (prepositie / conjunctie)
[bookmark: _GoBack]cum = conjunctie (kenmerk: samengestelde zin, vrijwel nooit ablativus er meteen achter)
	+ IND   temporeel (toen, wanneer); cum primum (met IND PF) = zodra
	+ CON  causaal (omdat), concessief (hoewel), soms temporeel (toen), iteratief (steeds wanneer/als)
cum = prepositie/voorzetsel + woord(groep in) ablativus (vaak meteen er achter): vertaling “samen met” mogelijk!
cum … tum = niet alleen … maar ook, weliswaar … maar (met IND, met CON bij causaal/concessief verband tussen de twee zinsdelen)

1.	Cum Athenas venissem, cum amicis Piraeum petivi.
	Toen ik in Athene gekomen was, ging ik (samen) met m’n vrienden naar de Piraeus (havengedeelte Athene).
2.	Cum amico optimo in urbe ambulabam.
	(Samen) met m’n beste vriend liep ik in de stad.
3.	Cum amicus optimus in urbe ambulabat, multos Graecos vidit.
	Toen m’n beste vriend in de stad liep, zag hij vele Grieken.
4.	Cum multos Graecos video, Athenis me esse puto.
	Wanneer ik veel Grieken zie, denk ik dat ik in Athene ben.
5.	Cum amicis optimis Athenis sum, cum Romae esse semper malim.
	(Samen) met m’n beste vrienden ben ik in Athene, hoewel ik altijd liever in Rome wil zijn.
6.	Cum ad Urbem aeternam proficisci vellem, semper amicis meis dicebam.
	(Steeds) wanneer ik naar de eeuwige Stad wilde vertrekken, zei ik (dat) altijd tegen mijn vrienden.
7.	Cum Romam valde amem, proximo anno iterum visam.
	Omdat ik erg van Rome houd, zal ik (dat) het volgende jaar opnieuw bezoeken.
8.	Cum Romam cras deseruero, statim epistulam tibi scribam, cum primum licet. fut. ex. in BZ, fut. in HZ!
	Wanneer ik Rome morgen verlaten zal hebben, zal ik meteen een brief aan jou schrijven, zodra het kan.
9.	Vobiscum Romam quam primum proficisci volo, cum ibi hiems sit.
	(Samen) met jullie wil ik zo snel mogelijk vertrekken naar Rome, hoewel het daar winter is. 
10.	Cum Didonem amaret, Aeneas Carthaginem reliquit.
	Hoewel hij van Dido hield, verliet Aeneas Carthago.
11.	Cum Didonem amaret, Aeneas Carthagine diutius mansit quam dei voluerant.
	Omdat hij van Dido hield, bleef Aeneas langer in Carthago dan de goden gewild hadden.
12.	Cum Didone in eandem speluncam devenit, cum imbres terras vexabant.
	(Samen) met Dido kwam hij in de zelfde grot terecht, toen buien de landen teisterden.
13.	Cum id feceris, te valde laudabo. fut. ex. in BZ met fut. in HZ !
	Wanneer je dat gedaan zult hebben, zal ik jou uitbundig prijzen.
14.	Cum id feceris, te tamen non punio.  geen fut. in HZ, dus ook geen fut. ex. in BZ, dus con pf in BZ!
	Hoewel je dat gedaan hebt, straf ik jou toch niet.
15.	Cum ille vir te abesse sentiet/senserit, profecto irascetur. fut. ex. in BZ met fut. in HZ !
	Wanneer die man zal merken/gemerkt zal hebben dat jij afwezig bent, zal hij waarlijk boos worden.
16.	Cum eo ieris, ibi multos discipulos pigros invenies. fut. ex. in BZ met fut. in HZ ! eo ≠ ablativus!
	Wanneer jij daarheen zult zijn gegaan, zul jij daar vele luie leerlingen aantreffen.
17.	Cum eo semper in silvis ambulabat.
	(Samen) met hem wandelde/liep hij/zij altijd in de bossen.
18.	Cum eo saepe in silvis ambulabat, cum eum non putaret/aestimaret amicum optimum.
	(Samen) met hem wandelde/liep hij/zij vaak in de bossen, hoewel hij/zij hem niet als zijn/haar beste vriend beschouwde.
19.	Cum Graeci Philoctetem in insula parva reliquissent, Troiam petiverunt.
	Toen de Grieken Philoctetes op een klein eiland achter gelaten hadden, gingen ze naar Troje.
20.	Cum Philoctetes in insula parva relictus esset, Graeci Troiam petiverunt.
	Toen Philoctetes op een klein eiland achter gelaten was, gingen de Grieken naar Troje.
21.	Cum Philoctete Graeci non Troiam petiverunt.
	(Samen) met Philoctetes gingen de Grieken niet naar Troje.
22.	Philoctete in insula parva relicto Graeci cum sociis Troiam petiverunt.
	Nadat Philoctetes op een klein eiland achter gelaten was (abl.abs.),gingen de Grieken met hun bondgenoten naar Troje.
23.	Telis urbem diu obsidebant.
	Met projectielen belegerden zij de stad lange tijd. samen met projectielen belegerden zij de stad lange tijd. 
24.	Cum sociis urbem diu obsidebant.
	(Samen) met hun makkers belegerden zij de stad lange tijd.
25.	Cum Graeci tum Romani linguam pulchram loquuntur.
	Zowel de Grieken als de Romeinen spreken een mooie taal.
